Asıl ma'nâsı da servi vahdet olduğuna nazaran, vahdet gelince kesretin ortadan kalkacağıdır. Yalnız o vardır. Siz artık yoksunuz demektir ki: Bu ikinci mısradaki kudret kelimesinden anlaşılır. Ay ile güneş göze benzedikleri ve doğdukları için, çıkın onun kudretine bakın diyor. 2) Azme-i bâğ eylemiş ol serv-i revân ey güller Bir nisâr ed eg örün cem' yığılun derilün (O yürüyen servi bağı seyre çıkmış. Ey güller bir araya gelip ona bir nisâr "saçı" verin.) Yukarıki beyit devam ediyor. Ey güller hepiniz toplanın "bir" olun, uğruna yerlere saçılın. Nisâr, bir şey feda etmek demektir. Türkçesi "saçu"dur. Saçılmak, dökülmek, dağıtmak ma'nâsınadır. Bir olup toplanın, onun uğruna kendinizi fedâ edin, çünkü gonca hâlinde toplu olan gül açılınca dağılır, bir müddet sonra da mahvolur. Cem' ile nisâr arasında tezat vardır. 3) Götürün ohların ey didelerüm toprahdan Bu yarar nesnelerün kadrini yahşice bilün (Ey gözlerim, onun oklarını topraktan kaldırın. Bu değerli ve yararlı şeylerin kadrini iyice bilin.) Sevgilinin oklarının gözler ile topraktan kaldırılması, onların hürmetle ve en nazik uzuv olan gözlerle yerden kaldırılmasıdır. Sevgilinin âşıka attığı oklar, ilham ettiği aşk çok yararlıdır. Çünkü âşıkı her ok ayrı bir manevi ilham ile yükseltir. Bunlar değerli şeylerdir. Kadrini iyice bilin. Burada toprak insanın bedenidir. Sevgilinin okunun yeri beden değildir. En nazik ve kıymetli uzuv olan gözdür. O okları gözlerinize saplayın. 4) Eylemem ey dil ü can hançer-i müjgânına meyl Bilürem n'olduğın âhır gelün andan kesilün (Ey gönül ve can, sevgilinin hançere benzeyen kirpiklerine meyletmeyin. Onların ne olduğunu nihayet ben bilirim. Gelin onlardan alâkanızı kesin.) 